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《英译唐诗名作选》

内容概要

《英译唐诗名作选》作者龚景浩，诗歌翻译是一门艺术，是一种再创造。爱国华侨龚景浩先生数年前
曾在商务印书馆出版《英译中国古词精选》，受到读者的欣赏和欢迎。他虽超过古稀之年，体力渐衰
，但仍坚持诗歌翻译的爱好。夜间常失眠，默诵唐诗，译成英文诗来消遣。我有幸读到他的手稿，觉
得新颖可喜。我想许多读者也会有同感。
　　他译的这些首唐诗都是读者从小时就能背诵的好诗。如，李白的“静夜思”。龚译为“Musings
on a Quiet Night”。译文为“The bright moonlight near my cot/Seemed to me like white ground frost./I looked
up to gaze at the moon;/I looked down to think of home.”多么平易、自然!虽未完全押韵，但采用英诗“近
似韵”(assonance)，也能产生声音美。
　　又如，孟浩然的“春晓”。龚译为“Spring Morn”。译文为“Spring slumber goes on and
on./Everywhere you hear birds' song./Last night there was wind and rain./How many flowers in mud have lain!”
龚译“不觉晓”采用意译“goes on and on”，颇为传神，似乎是睡不醒的感觉。“花落知多少”译为
感叹句："How many flowers in mud have lain!"也颇具匠心。押韵很自然：rain—lain。
　　另一首为王之涣的“登鹳雀楼”。1985年我作为美国鲁斯基金会的亚洲学者访问美国康乃尔大学
，和该校英文系Robert Kaske教授时常来往。系中同事为他庆65岁生日。我曾译此诗为英文为他祝寿。
现在读到龚译此诗，感到很亲切，也十分欣赏他译的这首诗作。“白日依山尽”，龚译为"The setting
sun dips behind the mountains"，"dips"一词很有力。“欲穷千里目”译为“For a better view of things out
there”，也用意译法。“更上一层楼”译为“We need to climb one more flight of stair”。此处押韵亦佳
：there—stair。
　　再看王维的“相思”。龚译为“Love's Yearnings”。我在昆明西南联大任专任讲师，同事英国
人Robert Payne欲译唐诗为英文，约同事参加共译。分配给我的几首中就有此诗。看到龚译感到很亲切
。龚译文为：
　　“The Red Beans grow in the South. ”(红豆生南国)
　　“Each spring this tall shrub puts out some new twigs. ”(春来发几枝)
　　“I hope you would pick a great deal.”(愿君多采撷)
　　“They bring on th' most exquisite love's yearnings/One can feel. ”(此物最相思)
龚译最后一句用长行，甚为别致。押韵也令人满意。
　　中、外译唐诗的人很多。龚先生的译作应列为上乘。我喜欢英国人Arthur Wayley的译作。我以前
访问康乃尔大学英文系，曾参加该系的诗歌朗诵会。我选了李白的“花间一壶酒”一首，曾试译为英
文，但觉不满意，还是采用了Arthur Wayley的译文，获得听众的称赞。我想好的译文一方面要译出原
文的神韵，同时也要具有英诗的味道，读起来像英诗。龚先生译的唐诗我感到符合此要求，因此愿意
推荐给读者。
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　李赋宁
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　于北京大学
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　 2003年6月

Page 2



《英译唐诗名作选》

作者简介

龚景浩龚景浩先生　　龚景浩，1932年生于上海，曾就读于苏州的一所教会学校　　——东吴大学附
中，后入东吴大学建筑系，随后考取北京大学西语系英语专业，毕业后留校任教。1974年赴哈佛大学
深造，先在法学院当访问记者，后转入教育学院攻读硕士学位。1976年考入“美国之音”（VOA）担
任文学评论节目撰稿人。1985年被联合国世界银行录取，从事中国贷款项目的笔译。1991年携夫人段
文慧女士返回祖国，之后潜心从事中国古典诗词的翻译。2006年1月逝世，享年74岁。　　其父龚雪因
为香港著名实业界人士，舅父吴永刚为著名电影导演。
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编辑推荐

诗歌翻译是一门艺术，是一种再创造；《英译唐诗名作选》介绍的这些首唐诗都是读者从小时就耳熟
能详的好诗，如：“The Red Beans grow in the South．”(红豆生南国)“Each spring this tall shrub puts out
some new twigs．”(春来发几枝)“I hope you would pick a great deal：”(愿君多采撷)“They bring on th
’most exquisite love’S yearnings／One canfeel．”(此物最相思)，同时，译文既译出原文的神韵，也有
英诗的味道，使读者读起来就像英诗一样。
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《英译唐诗名作选》

精彩短评

1、翻译的还行吧，老师要求看的。觉得这本还行
2、突然对古诗英译感兴趣，买来学习学习
3、领略翻译的风格，学者翻译
4、感觉一般，不过这个价格也可以了
5、速度比预想的快很多 帮弟弟买的 希望对他有所帮助。
6、诗能不能翻译，这是个问题。不过文化总是需要交流的。
7、还算中肯优雅。
8、页面很干净，虽然没有全面看，至于内容我不好评论，但是平时当怡情小读还是可以的。
9、译文质量很高，仔细体会很有收获，考虑到价格还买不到一份快餐，这书无敌了
10、质量很好，都是经典译作，值得购买。
11、英文翻译得不错
12、斟字酌句，修身养性。
13、其中很多译作很好
14、学习英语的最高境界是：中英文自由转换。想学古诗词英译的朋友，此书可作参考。
15、作者的翻译虽简单但不失文采，很不错的一本书
16、很不错的一本小书，内容很简约，设计也不错。还是商务印书馆出的书，半价拿下，很值得，值
得推荐~~~~~
17、龚先生的选词很精妙，译文比较符合诗的意境
并没有选择直译，而是通过译者的理解，对唐诗进行了意译，保留了唐诗的韵味。
选的唐诗多是五言和七言绝句，有几首五言和七言律诗。大多是名家作品，李白杜甫的居多。
18、很久以前就读过川端康成的雪国了，今年寒假闲了无事，又读了一遍，又有一番新的体会，川端
康成的文字还是那么有魅力，那么让人回味无穷。?川端康成幼失怙恃，历尽人世沧桑和炎凉世态，养
成了一种孤独沉默的性格，对于世事采取漠然的态度。为此，他早期作品，如《伊豆舞女》和《招魂
祭典一景》等，还蕴含着对下层妇女的同情，在一定程度上反映了某些社会现象。但是，由于他后来
受日本古典文学和禅宗思想影响很重，逐渐脱离现实，以致原来残留于头脑中的封建主义思想不但未
能减弱，而且有所发展。《雪国》这部名著，基本上可以说是他这种前后期思想变化的分水岭。?《雪
国》起笔于1935年，当时正是日本帝国主义侵占我国东北地区、准备发动全国侵华战争的阴云密布时
期。在这时期，他们对日本国内加强统治，轰动一时的无产阶级文学运动已被镇压下去，与之对立的
新感觉派文学，包括川端康成的文学创作，从另外一面受到影响。《雪国》这部作品的发表，足以说
明这一严酷的现实。《雪国》开始是以描写各个章节内容的短篇形式分别发表于各种刊物上的，后来
随着形势更加险恶，从1937年以后即基本上停止发表。直至战后才又略加修改补充，出版最后完成本
。主要原因大致是，它既未追随日本帝国侵略政策，歌颂侵略战争，也未像小林多喜二的《为党生活
的人》那样。正面批判和反对侵略战争，描写共产党员和工人阶级的斗争，它把背景设置在远远离开
东京的雪国及其温泉旅馆，并以那里的“五等艺妓”（实际上是妓女）驹子和游客岛村的邂逅为题材
，表现了他们的性爱生活和游览活动。作家以富于抒情色彩的优美笔致，描绘年轻艺妓的身姿体态和
音容笑貌。并巧妙地用雪国独特的景致加以烘托，创造出美不胜收的情趣和境界，使人受到强烈的感
染。诸如，列车行驶在皑皑雪原，夜幕开始降落，然而尚未将雪原全部覆盖起来，大地还留着一片模
糊的白色。坐在火车上前往雪国去会驹子的岛村。正从车窗欣赏这蕴含着一种神秘感的黄昏美景，忽
然一张同这衬景非常调和的影影绰绰的面孔和一双明亮而不十分清晰的眸子引起他无上的美感，他仿
佛被一种无法形容的魅力征服了。驹子陪岛村一夜温存之后，清晨时镜梳妆，红颜黑发，受到窗外白
雪的烘托。岛村欣赏着，未免感到心旷神怡，精神恍惚。??岛村虽然研究一些欧洲舞蹈，但基本上是
个坐食祖产、无所事事的纨绔子弟。他从东京来到多雪的上越温泉旅馆，结识在那里出卖声色的驹子
，驹子年轻貌美，不单能弹一手好三弦，还努力记日记，他们之间虽说是买卖关系，但驹子对岛村表
现了比较真挚的感情；岛村则认为二人无非是露水姻缘，人生的一切均属徒劳。驹子对岛村表示理解
，嘱他“一年来一次就成，带夫人来也欢迎，这样可以持久”。岛村一共来雪国3?次，同驹子厮混，
驹子对他则伺候饮食，陪同游玩，二人之间狎昵猥亵无所不至。尽管这一切都按艺妓制度计时收费，
但岛村追求驹子的美貌，驹子赏识岛村的大度和学识。两人之间也流露了互相爱慕之情，最后挥手而
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《英译唐诗名作选》

别。岛村第二次前来雪国时，在火车上看到一位年轻貌美的姑娘，在精心照料一位患病的男青年。姑
娘名叫叶子，青年名叫行男。当时，己是黄昏时分，车窗外夜幕降临在皑皑雪原之上。在这个富有诗
情的衬景上，叶子的明眸不时在闪映，望去十分美丽动人。岛村凝视，不禁神驰。后来岛村得知叶子
原来是驹子三弦师傅家的人，行男则是三弦师傅之子。岛村风闻三弦师傅活着的时候，曾有意叫驹子
和行男订婚，驹子也是为给行男治病才当了艺妓的。但驹子对此表示否认，实际上对行男也毫无感情
，甚至岛村二次离开雪国，驹子送到车站时，叶子跑来报告行男咽气，哀求驹子前去看看，驹子也未
予理睬。岛村虽然欣赏叶子年轻貌美，但在第二次来雪国后的几次接触中，并未对她有爱的表示：直
到在他离开雪国之前，剧场失火，发现叶子从二楼上掉下来死去，也只是略表同情而已。??《雪国》
并无较多的情节，着重表现的是在雪国那独有的地方风光中，岛村和驹子相互间的感情交流生活。川
端对于作品的文学语言，要求极为严格。据说他写完一节之后，总要反复推敲琢磨，修改后往往删去
大半。因此，他的文章虽然颇为接近口暑期读书笔记&影视剧点评精选读书笔记影视剧点评书评舞台
艺术点评读后感头语言，但读来丝毫没有啰嗦之感。用语简明，描写准确，这又同他对于自己所描写
的对象观察细致，熟谙于心，有着重要的关系。????川端的作品同其笔下的人物——主要是年轻妇女—
—一样，具有很强的魅力，这又同他的唯美主义倾向和执着地追求所谓“日本的美”有着难以割裂的
联系。本来，一个作家，既然生活在现实社会，即便是唯美主义的美的追求，也不可能是世外的梦呓
。这就是说，有时他们也会在现实社会发现比较接近真正的美的东西，如川端笔下的“伊豆舞女”同
高中学生之间的纯洁的感情；然而，很多时候，由于世界观和思想感情的变化，他们又会以丑为美。
《雪国》摆脱那个万马齐喑的黑暗时代的现实，美化封建主义遗留下来的卖淫制度——雪国温泉旅馆
“五等艺妓”同嫖客之间的厮混，这就不能令读者感到满意。即使日本帝国主义，由于《雪国》所表
现的那种令人陶醉的男女关系会消磨所谓“国民的战斗意志”，对之也不表示欢迎。?因此刚被介绍到
中国的时候，曾被责难是写什么“男女间的猥亵行径”的下流情调的书。真说不出这是可笑还是可悲
。?近几年，“川端潮”在中国读者中一浪一浪地推涌，大家差不多像了解中国作家一样了解川端康成
——这个在1968年，以《雪国》、《古都》、《千鹤》三部代表作，荣获诺贝尔文学奖的日本作家；
这个在1972年4月16日，口含煤气管自杀的认为“只有死亡才能解脱”的日本作家。?在肤浅和世俗的
赞美中，爱情是阳光下树林里一对交尾求欢的鸟，充满了欢乐和甘美；而川端笔下的爱情，更多的是
凄苦和辛酸。正如《雪国》所描述的驹子、叶子和岛村之间的爱。被生活所迫、沦为艺妓的驹子，她
渴望一个女人应该拥有的正常生活和爱情，但她是社会最底层的被侮辱和被损害的艺妓，使得她并不
过分的渴望成了不切实际的奢望，她对岛村的苦涩之恋成了她辛酸生活的一种病态反映，哀伤但心存
幻想，虚缥却不忍放弃。如果说驹子是一个有血有肉的现实的存在，那么，叶子则是雪国寒冷而美艳
的背景上一个幻觉一样的精灵。岛村在雪国拥有两面镜子，一面是沉沉暮色映衬下的火车窗玻璃，一
面是温泉客栈房间里的镜子。前者映着像小妈妈一样看护病人的叶子，“镜面映现的虚象与镜后的实
物好像电影里的叠影一样晃动”，“特别是当山野里的灯火映照在姑娘的脸上时，那种无法形容的美
，使岛村的心都几乎为之颤动”；后者在天要亮的时候，“在镜中的雪里现出了女子通红的脸颊。这
是一种无法形容的美”。“镜中的雪愈发耀眼，活像燃烧的火焰”。作为语言大师，川端康成肯定不
是一个词汇贫乏的人，但他在同一篇中篇小说中重复使用了“无法形容的美”，分别呈现给叶子和驹
子，这究竟是对爱情的忽略，还是对爱情的珍爱？?日本作家井上靖曾经说过，川端康成的美的方程式
是非常复杂的。这里所说的复杂道出了川端康成的美的方程式的难解。《雪国》是一则平淡的爱情故
事，它甚至缺少应有的情节起伏，但在川端冷静而又从容的叙述中，我们感受到的是日本传统文学的
悲情与冷艳相结合的主情主义之美，它所展示的是朦胧的内在的感受性的美。“难道凡是充满诚挚爱
情的行动，迟早都是鞭挞人的吗？”?有人认为川端康成的作品漂浮着浓密的颓伤气息，显然这样的感
受是有道理的，因为川端康
19、死译的典范之作，既没有地道的语法，也缺乏抑扬的押韵，还有多处硬伤，比如“三男邺城戍”
，“三”是基数词不是序数词，“野航恰受两三人”，不是“野船”。古文功底都不过硬翻译起来自
然吃力。
20、没有找到更好的英译诗歌，直译，少了许多意境。
21、诗歌翻译是一门艺术，是一种再创造。爱国华侨龚景浩先生数年前曾在商务印书馆出版《英译中
国古词精选》，受到读者的欣赏和欢迎。
　　他虽超过古稀之年，体力渐衰，但仍坚持诗歌翻译的爱好。夜间常失眠，默诵唐诗，译成英文诗
来消遣。我有幸读到他的手稿，觉得新颖可喜。我想许多读者也会有同感。
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　　他译的这些首唐诗都是读者从小时就能背诵的好诗。如，李白的“静夜思”。龚译为“Musings
on a Quiet Night”。译文为“The bright moonlight near my cot/Seemed to me ***e white ground frost./I
looked up to gaze at the moon;/I looked down to think of home.”多么平易、自然!虽未完全押韵，但采用英
诗“近似韵”(assonance)，也能产生声音美。
　　又如，孟浩然的“春晓”。龚译为“Spring Morn”。译文为“Spring slumber goes on and
on./Everywhere you hear birds\' song./Last night there was wind and rain./How many flowers in mud have lain!”
龚译“不觉晓”采用意译“goes on and on”，颇为传神，似乎是睡不醒的感觉。“花落知多少”译为
感叹句："How many flowers in mud have lain!"也颇具匠心。押韵很自然：rain—lain。
　　另一首为王之涣的“登鹳雀楼”。1985年我作为美国鲁斯基金会的亚洲学者访问美国康乃尔大学
，和该校英文系Robert Kaske教授时常来往。系中同事为他庆65岁生日。我曾译此诗为英文为他祝寿。
现在读到龚译此诗，感到很亲切，也十分欣赏他译的这首诗作。“白日依山尽”，龚译为"The setting
sun dips behind the mountains"，"dips"一词很有力。“欲穷千里目”译为“For a better view of things out
there”，也用意译法。“更上一层楼”译为“We need to climb one more flight of stair”。此处押韵亦佳
：there—stair。
　　再看王维的“相思”。龚译为“Love\'s Yearnings”。我在昆明西南联大任专任讲师，同事英国
人Robert Payne欲译唐诗为英文，约同事参加共译。分配给我的几首中就有此诗。看到龚译感到很亲切
。龚译文为：
　　“The Red Beans grow in the South. ”(红豆生南国)
　　“Each spring this tall shrub puts out some new twigs. ”(春来发几枝)
　　“I hope you would pick a great deal.”(愿君多采撷)
　　“They bring on th\' most exquisite love\'s yearnings/One can feel. ”(此物最相思)
龚译最后一句用长行，甚为别致。押韵也令人满意。
　　中、外译唐诗的人很多。龚先生的译作应列为上乘。我喜欢英国人Arthur Wayley的译作。我以前
访问康乃尔大学英文系，曾参加该系的诗歌朗诵会。我选了李白的“花间一壶酒”一首，曾试译为英
文，但觉不满意，还是采用了Arthur Wayley的译文，获得听众的称赞。我想好的译文一方面要译出原
文的神韵，同时也要具有英诗的味道，读起来像英诗。龚先生译的唐诗我感到符合此要求，因此愿意
推荐给读者。
22、看了新东方 艾力老师的微博推荐 才买的，本来就很喜欢唐诗，英文版的更喜欢。
23、写论文找点资料用,物美价廉
24、书很新，印刷很好，但因为是诗选，空白较多，总体来看还不错。另外说一下，我们老师让准备
考翻译研究生的同学学这一本。
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